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DETTA LAND



















Ja, — jag älskar detta land.

I synnerhet älskar jag det då jag är i trångmål
på främmande botten; då het asfalt och bussarnas
stank bildar en frän dimma; då inte en bok står
att uppdriva i gatuantikvariatens låda; då skrivmaskinen sitter ohjälpligt fast på pantkontoret; då
ingen ny gata finns i hela stadsdelen, inte en ny
slagdänga i hela staden, utan allt är kolstybb, stenkolssmuts från i går.

Då ber jag till min gud — även jag har en sådan pajas i min själ, — då framviskar jag min obotliga längtan, då befaller jag min evigt desillusionerade illusion träda fram, att locka och lindra, lirka
mig framåt en liten stund ett litet stycke, att slå
blå dunst, minnesrökelse i mina trötta, nattvakskvalda ögon.

Och den kommer — skogarna kommer, lerjorden och kraftmyllan, vinterdrivorna och norrskensflammorna, stugorna och torpen, gödselstackarna
och kokkoeldarna, de vårliga isflaken, de milsvida
kärren och den aforistiska källan, de drivande sommarmolnen och de blyga, trotsiga små blommorna

med bin runt omkring — så nytvättat originellt allt,
så smärtelindrande, kvalslickande; mjuk tunga har
du, mitt land, lent renar du även den träckigaste, en
lördagskvällsbastu är du, en himmelsk bastu för själ
och kropp.

Och dina mänskor sedan, de avskyvärda, tagna
i en klump, de efterlängtansvärda, tagna var för
sig, plockade som brokiga djur ur den spräckliga
omgivningen: gumman med den runda magen, gubben med det ovårdade skägget, barnet med snorbarken under näsan — ha! mina systrar och bröder, barnbarnsbarn och mormorsförfäder — i stora
famnen med er hela hopen! er smutsigaste lort och
er tvättäktaste renhet; till hjärtat, närmast, in i!
med er stora dårskap och er lilla klokhet.

Ja, — jag hatar detta land.

I synnerhet hatar jag det, då jag måste leva och
vistas i det, konfronteras med alla dess sprickande
bölder och öppna sår: dess tjatiga språkgräl, dess
dvärgpompösa »stormaktspolitik», dess streberkultur och låtsascivilisation, dess sportrekord och hjärnmisärer, dess ofördragsamhet, misstänksamhet och
småsinne. Visst vet jag att allt är lika överallt, att
bror Andersson är nära släkt med bror Pheterzohn,
men lika visst vet jag att allt icke är lika smått
allestädes, att dimensionerna kan växla, om också
ej innehållet, och att formationernas storlek ej ett
grand beror på landets ytinnehåll eller geografiska
läge. Tvi katten att man ej kan välja stället där
man födes!


Men då jag, för att bevisa min läras renhårighet, bör vara fördragsam, omisstänksam samt vådligt storsinnad, deklarerar jag ödmjukt tacksamt:
det lilla jag äger, har jag av dig.

Jag kan ej förneka min mor, jag vill ej förneka
det modersarv du gett mig, du tröstlösa, trista, gråa
och dock så glimrande miniatyrland uppe i Norden. Under dina hängbjörkar grät jag som barn.
Dina stolta tallars sus gav mig musiken, den aldrig
döende. Och i dina kraftfulla granar, de evigt
gröna, vintertrotsande, såg jag jaguaren, den spräckliga.

Hur kunde jag väl förneka dig, hur låta bli att
trots allt älska dig?

Icke kan jag glömma barrens doft eller kornknarrens skri, aldrig förjaga de vita sommarnätternas elegiska fröjd ur mitt sinne. Blodet är tjockare än vattnet, men starkast är du, karga jord,
som smekt min ungdoms slitna skosulor.

Så är dessa fattiga bilder min ungdoms blygt
framstammade kärleksförklaring till dig. I dessa
lytta och lama teckningar vill jag pressa fram återskenet av all den rikedom du gett mig, drypa på
papperet en liten droppe av den dyra saft du låtit
sippra fram i djupet av mitt väsen. Ofta omtummade,
framtagna i stunder av nöd och förtvivlan, men
även som festgrönska stundom smyckande mitt
hjärtas hus — barkbröd och möjor! — vill dess gamla
minnen med sina mänskor och djur, löss och ljusälvor, natur- och konstgödsel, vekhet, trots och

värme, skymningsgråt och dagsbrutalitet vidga sig
till en liten sång om dig, en bäsk sommarvisa, en
jämmerlig triumflåt till din ära,

du himmel,

du helvete.


















FRÅN KARTAN TILL ONNELA








Mitt på landets karta ser du en stor sjö sträcka
sig från syd till norr. Smal om midjan som en korsetterad ryttmästare och lång som mänsklighetens
syndaregister påminner den, med sina hundrade
vikar och bukter, starkt om en fot- och fingerrik
grön ödla, den där med sina glittrande ögon glor
mot havet i syd över landvallen, och med sin lika
glittrande kallblodiga stjärt högst oanständigt klappar om landets heta hjärta. Vid dess ovannämnda
fräcka stjärt ser du några småsjöar glimra likt skumbubblor, och där, just vid en av dessa bubblor ligger Onnela, mitt sinnes Tusculum, och denna glädjevisas rosiga navel. Träd in, gentlemän, paradisets
port står alltid på vid gavel!

Men förrän vi kommer till paradiset, har vi att
passera skärselden eller tamburen till det allra heligaste. Vandrare: Lämna mockasinerna och galoscherna i staden här! — dess 6,000 småborgerliga
invånare med sina skvallerhistorier och kväkardygder, sitt hotell, sin pissoar och sin dövstumsskola är
som skapade att konservera dina fötters kulturella
överdrag — bort med dem! överlämna dem åt
naftalinet! — kolallan och nattviolen väntar. Det är
nakna fötter jorden vill, inga anständighetsfodral.
Koftan högt opp, civilisationsmunk!


Men gud bevare oss från alltför snabbt klimatombyte! I stadens kombinerade järn- och missionsbokhandel förser vi oss med en låda stinkadoras och
ett paket The finest best Toiletpaper — dessa båda
ting, och tandborsten i celluloidfodralet, får till en
början ersätta våra luxuösa storstadsvanor. Sålunda utrustade tror jag att vi jämförelsevis oskadade kan återvända från konfrontationen med
nejdens must- och lustplättar. Men märkom, alla
ynkryggar och andra kritiker: de är legio.

Vi lämnar alltså staden och det civiliserade samhället med första bästa bondkärra — ack de är ju
»schäsar» nu, med välfjädrade sitsar; inga skrammellådor. I trav, hoppas jag, ilar vi förbi förstadens
hundyngel och kojvirrvarr — märk radioantennerna
på mången arbetarstuga! — sjöarna kommer, till
höger och vänster, vi praktiserar oss emellan dem på
något mystiskt sätt ungefär 6 km, viker sedan av
till höger längs björkallén, och därefter, vid prostgårdsån och kräftorna, till vänster. Det blir ännu 1
km bakstudsande på den smala väg och det gräsliga
gropkonglomerat som leder till Onnela, vi låter vårt
öga lyfta på hatten inför den vackra ensamma sälgen vid sista backen, och sen — och nu —

Och då fattar du mig i kalufsen och ryter som
en tiger och gräshoppa: ha! modernistskojare! —
är dessa fallfärdiga mossbelupna ruckel din himmel?
denna skabbiga klinkfot den universella Tolle? denna
luskäring Nelma? — hahahahaa! expressionistlymmel! — nog vet man era ögonvrängarkonster alltid!

— men det säger jag: hit med pengarna, tillbaka
med den dyra kovan, och det genast! Vänd hästen
— denna spattbenta pruttmaskin skall väl låtsas
vara den himlastormande Pute, tvi tusan! — vänd
kräkets stummaste ända mot staden och gör fart i
julen, säjer ja — ja ska ge dej, sabla fähund, så att
inälvorna —

Då skakar jag på mitt stolta sätt mitt nobla huvud, rynkar på min fina näsa, och kväder med min lilla
näpna mun: Vet hut själv, lättskojade borgarmaffe!
Nog har du skrik i din mage, men vad har dina
ögon ätit? Kan de äta, över huvud taget, ta, smälta
hårt till mjukt, omforma stinkande till doftande?
Inte har jag, likt de kräken, dina älsklingsförfattare, lovat dig några rosenidyller, men jag vill visa
dig hur skräpet skiner, den mystik som strömmar
ur gödselhögen. Tig, tommun, och lyss, öronlös —
och jag skall inviga dig i min landskärleks måleriska
system, min jordkultsångande atmosfärs svindlande
gåtor! Mössan från hjässan och de ångpressade
högt över dina ludna knän! — ned på dem, själspalvare, kyss stoftet som bär dig, stoftstoft, ty här
är helig mark, och blott den jordiska finner dess
himmel.
















GÅRDEN















Gården är byggd från syd till norr, öster till väster — jag tror dessa solida riktningar tillfredsställer
även ganska högt spända förväntningar. Den är ej
liten, ej stor; innehåller stuga, sal, matsal, sovrum,
främlingskammare — was willst du noch mehr? Taket är visserligen läckande ålderstiget och grönskande mossbelupet — min sanningsflirtande tunga
vill ej bedra dina seende ögon — men än sen? —
stig in, främling, och häpnaden skall fylla din öde
skalle med förundrans sågspån. Ha! — ett piano!
utropar du, ha! — artisttavlor på väggarna!, ha! —
denna ögonsmekande färgsammansättning i allt!
Ha! — men där avbryter jag dig, sägande hahaha!
och tillägger: tror du verkligen fortfarande, du av
outgrundliga skäl av ödet utsedda tillfälliga besökare av min andes och min kropps Elysium, att jag
skojat dig på de dyra pengar du satsat för denna
bok? Nehej, det går inte längre, det sköter förläggarna om, sen de lärt sig läsa en smula, och sålunda
kan följa med sina stora författares häpnadsväckande andliga bedrifter. Titta hit! — en telefon!
— jag tror du bleknar, knacka på manicken här, och
dess tröga samvete vaknar — barometern! — kasta
en blick på det sprängfulla bokskåpets åtminstone i

andanom guldsmidda pärmar — bävar ej ditt hjärta
och frustar ej din själ inför alla dess skatter, diamanter och pärlor, som väntar — o Liebling — på
första bästa svins griserier i form av marginalklotter och hundöron?

Sedan bär jag din avsvimmade kropp till stugtrappan, för att du i de friska dofter, som strömmar
ut genom fähusets öppna dörrar — 15 meter till
vänster — måtte komma till sans och förstånd. De
balsamiska odörerna inverkar även på dina degenererade nerver, och jag leder dig till det ställe, som
befinner sig (o ljuva ord, som låter mig undgå att
säga att det hänger!) bakom fähuset, och vilken
plats du tillföljd av det dagliga brödet och mänskolivets hygieniska regler dagligen, och emellanåt även
nattligen måste besöka. Med en karakteristisk
världsmannagest inviterar jag dig till sensationen,
tilläggande rådet: håll dörren öppen, utsikten är
härlig! — och förresten saknar dörren både hake och
lås, så att det i alla fall ej lönar sig att stänga den.

Utsikten är verkligen bedårande på detta förtjusande ställe. I alla avseenden förstklassiga åkrar
och ängar utbreder sig välvilligt tillmötesgående
för din blaserade syn, de sträcker sig till och med
ända till sjöns vatten, för att riktigt vara dig i smaken, omfamnar den ljuvt, eller, för att vara realistiska, pillrar med sina gödslade tår i dess gyttjiga
strandpölar — nå och alltså: solen glittrar över vågorna, eller kanhända månen, eller åtminstone stjärnorna eller — tja, — här är i alla fall jorden och där

himlen, det är då säkert, och det är ju redan ganska
mycket.

Att du ren är färdig? — nå, då går vi till stranden.

Men först en fråga: vet du vad detta land är?

Vad bjudes mitt fordrande öga? — du rycker
mössan från skallen, knäpper händerna och jamar:


Vårt land, vårt land, vårt foster-land —


Ack du din fullfjädrade åsna och trefjärdedels
filur! — även du är alltså ett offer för den masspsykos om vilken Gustave le Bon o.s.v. i den stilen.
Nej stopp — Finland är varken fosterland eller,
som man av din uppsyn kunde frestas att säga,
missfosterland, utan en het bastu med ett
hopp i snön efteråt

Slog jag ihjäl dig? Nästan? — vilken skada! —
men läska dig i alla fall med åsynen av dessa garanterat maskfria träd av diverse olika slag, dessa
äkta hallonbuskar och den absolut geometriskt nedåtsluttande jordens små, men stolta och sega blommor och grässtrån, om vilka sistnämnda vännen
Whitman i U. S. A. skrivit några evigt gröna rader.

Hör du kacklet och spracklet i sälgarna? Tillåt
mig då presentera för dig mina alltid färska busar,
strandens lymmelaktiga starar, snöskatorna — de
har artilleriet där bak, du vet, med enorm skottvidd
och tumstjock intensitet, ja, man har ju sina livserfarenheter.


Hallå! — sprang den fånen ren bort! — nej men
varför sneddar du runt gårdshörnet så tätt intill
stugväggen? — ha: karlen tror att tuppen på taket,
den ärevördiga vindflöjeln, även tillhör samma
stänkfågelssläkte! Nej men det var då — hör: den
gnisslar blott, och lyss: dess gnisslande har engång
inspirerat traktens mest hemmerska poet till följande diktoniuska aforism: Kvinnan är som väderflöjeln: hon kvider — men vänder sig dock! Äkta
vara, vad?

Äkta vara, hör jag dig mumla, allt verkar här så
»äkta» — åtminstone på lukten.

Rätt sa du, galgman. Jag hoppas du redan fått
klart för dig, att även om dina älsklingsscheckspirer
nöjer sig med att steka soppa på en spik, så nöjer jag
mig knappast med att koka plättar på en elefant.
Skall det vara så skall det vara — se där min minimimaxim.










HYMN TILL SOLEN















I nådens år nittonhundratjugofem

faller jag tillbaka några tusen mansåldrar

i tidräkningen,

sjunker ned på mina ludna knän

och tillber,

lik mina ärevördiga förfäder,

dig, o sol.



Si: Klövern doftar på ängen,

björken susar i vinden,

det glittrar i min kärestas hår

och i vassen

har abborren sitt kuckeliku —

det är sommar,

och mänskan minskar sina underkläder

till anständighetens knappaste gräns —

här saknas varken rim eller reson

att med några orimmade strofer

prisa din ära,

jordgud.



Nog är de dumma, de som skapar sig

dimgudar,

eller köttgudar,

eller stengudar,

eller matematikgudar



eller inga gudar alls; —

har de ej nerver i sina hudar

då de ej märker din salvelsefulla närvaro

en dag som denna —

och mänsklighetens historia omfattar dock

miljoner dylika dagar,

men de tas naturligtvis ej med i räkningen,

utan blott de, då det mördades,

eller förstördes eller erövrades något,

eller kungen sa åt sin nya älskarinna:

Kom ti mej, Amalia!



Ha! —

tusenfaldigt tusenfaldiga braskande ha!-n

till dina stingande eldpilars ära,

som följt oss och skall följa oss —

förfölja oss! —

ända från det första urdjuret

ända till det sista urodjuret — den sista mänskan;

ha! och hå! och hipp! och tjohei!

för alla dina samlade ugnsvarma gussgåvor —

de må nu sen heta »ultravioletta strålar»,

eller »sista glimten», eller »djäkligt hett»

eller »si nu ska den då basa o brassa på!» —

i stora famnen blir de mottagna alla

och vi tackar dig så gott vi kan —

med våra solvargsgrin.



Ty inte är det mycket bevänt med oss

egentligen.


Dunkla kryp är vi,

mörka klumpar som får färg

blott av ditt ljus, sol, —

en talgdank illuminerar sannerligen bättre

en källare,

än våra »ljusa hjärnor» dina ängder,

universum;

vi är så uppfostrade till mörker,

så inpyrda med det, inpiskade i det,

att vi blir blinda satar

då vi ser i ditt rika öga,

och din minsta, lättaste, första vårsmekning

bränner grymma blåsor

på vår bleksiktiga potatisgropshy.



Men låt dock ej dessa undermåliga bokstäver

på mitt visitkort

avskräcka dig från att stifta närmare bekantskap

med denna anspråkslösa hyllningshymn.

Ty om också dess värme jämförd med din

är som myggp-ss mot masugnsglöd,

så vet, att jag ej är ensam i sjungandet,

att allt större, allt mindre än jag

deltar i det,

löss och mammut, stoftungar, världsalltsgrobianer

och glittret i min kärestas hår —

ha! sol, hå! hipp! och tjohei!

för dig,

guldgula gudgud!


















MIN KAJUTA















Vi har alla våra farkoster, våra världshavsångare
eller insjöekor, räddningsplankor, lastpråmar eller
lustjakter i vilka vi seglar och bereser livets spottande och fräsande ocean — tempel eller dårhus,
småstads krypiner eller storstadssalonger, vindskammare, hotellrum eller källarvåningar, drivhus eller
rökpörten.

Min kajuta är belägen i Onnelas lilla eller gamla
byggnad, den forna gårdsbyggnaden, ihoptimrad för
vem vet hur länge sen. Dess dimensioner är fyra
meter hit, fyra dit, och den är möblerad och prydd
samt försedd med fyra fönster, två bord, två trädgårdsstolar, en ugn, en gungstol, en dörr, ett golv,
ett tak, samt en flicka och en pojke med deras livslek- och arbetsting — det duger, må jag tro.

Allt är vint i denna kajuta — utom pojken och
flickan, förstås, — osymmetriskt; bättre kan en expressionist ej begära. Taket det vindaste, eller låt
oss säga det kupigaste, alldeles som ett kajuttak,
mitt tak bör vara. Denna kajuta är mitt bo och min
lya, mitt tempel och mitt dårhus; med denna farkost
har jag krossat livets såväl salta som söta samt sötsura vatten. Här är jag hemma — här är jag i främmande land.


Sak samma, om det är storm eller stiltje utanför.
Amundsen och polen, riffkabylerna och fransoserna,
Trotski med knytnäven i bordet samt hettan i U.
S. A. når blott som lama svallvågor hit, snoppas av
mitt i attacken, studsar mot kajutans murknade
fönstergavlar. Breven går litet längre: kravbreven
(jaja), kärleksbreven (jojo) samt penningbreven (ack
jo! — men mera sällan) hamnar dock i bordslådan, för att mer eller mindre välkomna uppslukas
av dess ovårdade gap. Solen och trädgårdens blommor, åskskurarna och nordanvinden samt likaså gårdens ljud och missljud har då bättre lycka — genom
de dåligt kittade fönstren och genom deras springor kommer de smitande, låtande mig veta att jag
ej är en ensam punkt på denna punkt, att vi tillsammans bildar den vackra linje och delikata plätt,
som heter Onnela. Ett skepp måste väl ha sin utrustning, för tusan!

Detta tak — ha! så jag älskar detta kupiga vita
kajuttak! Det är som en himmel alltid välvde sig
över mig, en båge, »skön i ro, skön i spänning», alltid färdig att slunga min andes eldiga pilar mot —
mot allt, ja; det ger grunden åt hela mitt väsen, stämnings- och sprängningsgrunden, från vilken jag sedan med mitt artilleri smäller efter bästa förmåga.
En fri man skall ha det fritt och vitt över sitt huvud
— det är visserligen lågt till taket i min kajuta, de
kraftiga bondjassarna för hundra år sedan som
sov i sina rum och levde i naturen gjorde sina tak
därefter, men det välvda och kupiga i detta tak ger

alltid känslan av en stor öppen himmel — en vidöppen himmel — en skön syn för en gammal syndare!

Här är ro, här är frid — och strid då jag vill, och
jag vill det ofta, sådan är jag. Liksom sina kolleger i
Wartburg bär dessa väggar eviga minnen av min
strid med djävlarna — inga bläckplumpar, gubevars,
man klottar ju bara fingrarna och tankarna med den
smörjan! — nej: hål, djupa hål efter min maskin,
vilken varit ämnad åt någon djävulsskalle, men som
susat förbi — de är viga ting, smådjävlarna! Kommande tiders barn skall sen peta i dessa hål, syna
och lukta och knäfalla och sätta tavlor — marmortavlor! — på väggarna med inskriptionen: »Här
brottades titanen med demonerna» och »Här flintade
han den största av dem i skallen — nästan», och jag
skall då stormansaktigt nedlåtande vifta med de
örnvingar Elysiums söta små servererskor fäst vid
mina finniga axlar: Jaja kära barn — så var det där
och då: kroppens frid och själens strid!
















HUSBONDEN















Husbonden är ingenjör, zoolog, livsnjutare —
men icke husbonde. Huvudsysselsättning: funderandet — var Turkiet egentligen ligger? om sparven
har loppor även om vintern? — huvudlivsnjutning:
slumrandet på stugans bänk.

En fiffig karl, det måste sägas — gör vadsomhelst
med sina tio tjocka fingrar, via ångmaskiner och
violinstråkar av Putes svans ända till tuppappershållare. Men åkern och alla övriga bondsysslor blir
lämnade på slarv; det behöves även fotansträngningar till sådant, och si fötterna, de är de trögaste pistongerna i husbondens maskineri.

En maskinernas dyrkare, en tekniker av ganska
hög egen rang är han. Har varit sågställare och fått
smak för kuggarna, sedan dess har hans trängtan
bestått i att äga så många sådana som möjligt.
Det skall vara elektrisk motor på gården, motorbåt,
ford — ja, forden skall komma nästa sommar. Då
skall husbonden i schaförskola, och sen kuskar han
ideligen i väg mellan staden och Onnela, med alla
växlarna i en söt läderportfölj. Ty si: växlar kommer
det då ideligen. Det kostar pengar att offra till maskinernas gud på bondlandet.

Husbonden känner bättre till naturen och alla

dess naturliga konster än mången läsare. Han känner
noga till när göken lägger sina illustra ägg, och hur
lössen älskar. Kom icke och skroppa med några situationsteckningar ur fänadens liv, vilka du plockat
ur de kloka böckerna — de är uselt fattiga jämförda
med de skildringar mannen här med egna ögon
knäppt ur naturen. Det är ej utan resultat han i sin
ungdom praktiskt bedrev studier i facket — det berättas sålunda, att han om söndagsmornarna med
sin puukko skar upp kackerlackornas magar, för att
få reda på antalet ägg, — han kan stuka en, sätta
pricken på läroböckernas i-n ur sin egen erfarenhet.
Vilken skada att han ej blivit fastkedjad vid ett mikroskop!

Husbonden följer med tiden, skall ha de färskaste
notiserna ur tidningen varje dag; värdinnan läser
dem högt för honom, ty han »ser dålit», vilket betyder att han ej kan läsa. Han är starkt fredsvänlig,
hyllare av Europas, ja Hela Världens Förenta Stater; bort med alla militärer och deras krig, men en
Internationell Polis skall det finnas, som håller ordning på det hela. Ehuru politiskt murket konservativ som alla bondjassar, misstänker han dock stadsherrarna för alla möjliga fuffens — nyligen när
Amundsen solade sig på polarisen, och tanterna jämrade sig över ödet sade han: »no vet man di där herrana ha flygi ti nån stad, å super å håller rolit»,
vartill värdinnan mycket vist runkade på huvudet
och bekräftade: »jo jo».

Annars är han en av de stillsamma på jorden, och

böjer sig som ett svagt rö under värdinnans stolta
spira. Han vet så väl att det är tack vare henne som
Onnela är Onnela, och låter därför utan muckan hennes stundom ganska bäska kritik halka över sin feta
flint. Men jesses när han får sprit i halsen (det händer dock ganska sällan) — då får nog alla veta och
höra vilken dundergubbe han är: näven i bordet och
porslinet i golvet! Men följande morgon är han
snopen som en nyfödd kalv, och råmar så mjukt som
en sådan i kätten.

Där står han nu vid sågen, cirkeln som han själv
monterat och uppsatt, och lyss till stålets dämpade
bärsärksvisa och timrets monotona klagan — ser
till att allt går »oljat o fint», skruvar till en mutter
här, en där, passar på att högspänningsledningen ej
trasslar in sig. Men samtidigt har han ett öga på
myrorna som kilar över gräsmattan, håller räkning på vad de kånkar i väg med, för att sedan vid
kvällsvarden kunna komma med en ny liten historiett
ur deras levnad. Synd på karlen egentligen — hans
Onnela är ej här.
















DJUPT INNE I SKOGEN















Djupt inne i skogen ligger skogskungens slott.

Jag var där nyss, och i fickan bär jag ännu skägget som jag stal från en av hans drabanter. Där
blev jag förtrollad, och mina ögon skevar nu alltid
då jag tänker på den vilda skogen.

De jättelika svartgröna granarna håller vakt
kring slottet. De har sina stumma tankar, de bestarna, och aldrig kommer du fram mellan deras
ludna armar, om du ej kan gissa dig till dem.

Jag gissade.

Jag tänkte på intet, var blott en bit njutande
mänskokött i det gröna dunklet, ett litet barn, vilket pajades på huvudet av trädens skumma händer,
och vips — vilket under! — lät man mig komma och
gå, blicka och ej förstå — men beundra, ana meningen i det hela.

Det var ingen mening.

Det var blott ett sus, ett brus i det stora skumrasket, ett porlande under jorden av osynliga källor,
en viskning i mossans fukt — det var ett varande
som sjöng, stod stilla och växte för sig själv. Och
något i mig sjöng även, växte och stod stilla; mitt
röda blod och skogens klorofyll blev ett. Vi födde
några älvor.


Hipp på tå,

hipp på tå,

fin vrist!

Är du bonde,

skojare,

präst?

Sväng runt,

ät tunt

blir du späd

som vi! —

vi, vi, vi! —

ni, ni, —

ni mänskobarn blir galna

då ni ser oss.

Ormfjäll och

ugnspjäll och

brakadaka! —

sitt!

titt!

vitt!

fritt!

kvitt!












TOLLE















Tjänixen på dej, gamla skojarbror på alla fyra!
— festligt hälsad vare din temperamentfulla svans,
liksom din isbitkalla nos, dina bruna ögon och din
vita prästmaniska — min andes flagga svajar högt i
topp då jag besjunger dig, som spända bågar suger
min maskins tentakler din bjärta must, för att spruta
din brokiga rikedom på det jungfruliga papperet —
hauhau i den djupaste basen, och hiuhiu i diskantens
högsta mångstrukna!

En hund du? — så katten heller! Liksom jag
måste vara mänska, låtsas vara en sådan, så har
även du blivit proppad i hundskinnet, insugit dess
seder och fasoner — lyckan har blott lett huldare
mot mig, om den gjort det. Hur skulle vi annars
kunnat bli så goda vänner, att vi känner varandras
meningar till och med av lukten!

Att beskriva dig utförligt går knappast för sig.
Om jag säger: mycket av dansk dogg och stående
fågelhund, samt litet därtill, så får folk ändå ingen
tillförlitligt tillfredsställande bild av dig. Och om
de också såg och hörde dig livslevande för sig, din
enorma höjd, ditt breda bröst, din bastenor à la
Schaljapin, ditt filosofiskt sneda huvud, så skulle
dock din fina själ undgå dem, de underliga resultaten av din stora hjärnas underbara konstruktion.
De finge blott stifta bekantskap med det mer eller
mindre ädla djuret i dig, din hundmantel, men mänskan Tolle, hundmänskan Långnosen, Stinkdosan
och Gammelpojken skulle de ej ha den minsta aning
om, och det är dock närmast den jag hyllar som vän
i denna epistel. Ty ditt kloka huvud på mitt knä
ger en själisk förnimmelse, och dina tankar är
stundom eteriskt genomskinliga, ehuru du kanske
stunden efter gör något så jordiskt groteskt, att
även min kraftstinna maskin nekar beskriva det.
Sådan är du, Tolle.

På morgonen kommer du först till mig, lägger
ditt väldiga, men elegant formade huvud på täcket
vid mina händer, begär ömkligt gnällande kittling-
bakom-örat, men hånar samtidigt: latdrummel! —
ut och vandra! — daggen doftar starkt! Och om aftonen ser jag dig sist lunka kring gårdslängan, formellt hållande vakt, men egentligen planerande nya
fuffens, ty sådana hittar du på flere än du har hårstrån, spjuver. I dina egna bestyr vankar du då,
nosande i förbigående på alla »högar» med den
»gotta», som du ej orkat sluka på stället, och fnysande åt ungfolkets kärleksspår på stigarna. Äter
du gräs, ditt förbaskade as! — låt bli: det skall sola
i morgon!

O att jag kunde nog känsligt, nog raffinerat primitivt utreda och beskriva de känslostrålar och trådar som binder oss olika varelser samman! Men
jag vet så väl att din tillvaro — och även min – innehåller många så fina skiftningar, många så sköra
finesser och aningar, att det vore ett gruvligt brott
mot deras anda, och en förkrossande elefantklumpighet mot deras konstruktion att vidröra dem med
fumliga mänsko-ord. Därför säger jag blott: kan väl
någon som du så på pricken rätt gissa sig till min
fröjd eller sorg för stunden, och förmår väl nån så
praktiskt-behändigt förstora eller minska dess verkan? Du är sannerligen alltid redo, du påpassliga
hundscout.

Jag känner nog till allt mörkt skvaller, allt ont
tissel och tassel som följer dina göranden och låtanden — aj den Tolle och aijai den Tolle, mal alla käringmunnar på långt håll och vittomkring. Men
låt dem kraxa och skrävla, bjäbba och åbäka sig om
och inför dina låtsas-försyndelser! Om de hade ditt
obrukade, men dock alltid eggande jaktblod i sina
förkalkade ådror, så skulle nog även de stjäla hönsägg ur fähuset. De säger att du stundom doftar fyj-
fyj och att du, då oväder nalkas, till och med brukar
rulla dig i det? Nå ja, inte är det just vidare aptitligt, men var du blott lugniman, Pettersson — så
många av dina låtsasfina mänskokolleger gör precis
detsamma även vid vackert väder! Och sen är det
kantänka så förfä-är-ligt, att du mumsar på tomater och gurkor i trädgården? Jo jag tackar: så gör
även de allra heligaste mänskorna i sommarhettan.
Där fick de sig på sin skenheliga nos!

Däremot finner jag nog en smula reson i deras
jämmer över din skandalösa donjuanistiska bravad i

stadens finaste modeaffär: inte bör man ändå så lätt
falla till föga för frestelsen, även om en liten förförande lapsk hynda lockar så kittlande. Vid din
ålder och med din livserfarenhet borde man veta
bättre, och i synnerhet uppföra sig mera världsmannalikt, speciellt då man — ja, hm, — då man
blivit — hur skulle och kunde jag säga det? — då
man är — så, — så bristfälligt beskaffad — som du.
Anständighet varar längst, eller skall vi säga lönar
sig bäst — åtminstone i himmeln, bör vi hoppas, —
även om den ej smakar färskast, minns det, pojke
lilla.

Men låt oss lämna käringarna och lopporna och
svansflugorna samt alla övriga av livets stickande
taggar där de bäst passar. Vi är väl ej förroskull gentlemän, vi båda, och bör därför helt storsint förlåta
alla, vilka ej blivit försedda med vår skarpa intelligens och problemupplösande psykologi! I detta futtiga liv kan vi, tack vare vår andliga överlägsenhet,
krösuslikt tillåta oss att med rundlig hand öva ädelmod och andra ridderliga later — jag har mitt sätt
att lära mobben mores, och du ditt: det är ej en gång
eller två jag sett dig väta jorden inför dina gläfsande fiender, samt sedan kasta den med dina bakfötter mitt upp i synen på dem. Just så skall packet
stukas!

Tillstå, kamrat, att du i mitt sällskap skulle oförfärat och utan många böner bege dig i alla universums skrämmande mysterier. Vi vet var vi har
varandra, att vår vänskap sträcker sig långt tillbaka i tiden, då vi båda i jämbredd genomlevde början av vår tillvaro, liksom vi i jämbredd
skall fortsätta den i det oändliga. Ej dig utan mig,
och ej mig utan dig — så skall den låta, kärleken.
Tillåt mig därför, älskade systerting och dyra levnadsbror, att som yttre pant på vår outrotbara samhörighetskänsla och eviga sympati räcka dig denna
läckra bit bulle — hur säger man? — högre! —
nå men högre! —

— Hauhau!
















HJÄRTLANDET















Ödemark, bakland, avträdesland, hjärtland —
här slutar jag, här börjar du.

Vid denna fallfärdiga gärdesgård är gränsen; min
tobaksstinkande andedräkt och den sjaskiga kravatten kring min hals hädar dig ännu, smutsar dig med
kulturens ömkliga nidvisor — men de går blott i
luften, skräller blott som den tomma luften i min
mage.

Här börjar du.

Här matar du först ljung åt mina hungriga ögon,
lockar med de smala kostigarna, vilka bildar de yttersta, tunnaste och kantänka ack! så ofarliga trådarna i ditt ogenomträngliga spindelnät. Jag hör
deras sirensång, mitt blod stiger åt huvudet av deras förledande toner: kom hit, kom hit pojke lilla!
Vi ser på din näsa, o bokmask och ordlekare, att harens och rävens, lodjurets och älgens varma visitkort vore morjens för dess skälvande nerver. Kom
hit du sökare, du spejande framtidsjagare — här finns
stigar som ingen gått, snår som ingen trängt igenom!
Nytt gräs, nya tuvor, nya buskar, nya skogar — och
bortom dem de vilda kullarna och de vilda vattendragen, aldrig beträdda, aldrig sedda, längtande ropande efter ditt öga och din fot!


Jag lyss och lyss, hjärtat vill sprängas av slagens
våldsamhet och hjärnan är en enda susning — men
jag är så klok så, min tobaksstinkande andedräkt och
min sjaskiga kravatt är min klokhet. Jag vänder
ryggen mot härligheten, går till åkrarna, gården, vägen till staden, städerna. Men i mina öron väsnar
hjärtlandets hånande förbannelser, lämnar mig aldrig
i fred: bondråtta, torvloppa, husdjur — jag vet,
jag vet! Jag vet att du ej ryms där länge, att du
snart måste ut, söka vidder, söka — mig. Ty även
det som du tror dig finna din salighet uti — de stora
städernas massensamhet, drunknandet i deras miljonmänskovimmel, i deras tegelstensöknar — jag är
det, även där, som kallar dig; många namn har
jag, en är jag — ödemarken. Tåg, bilar, ångfartyg,
aeroplan — till mig för de dig alla, mig slipper du
aldrig, ty mig söker du — hjärtlandet.

*


Emellanåt ser jag hjärtlandets folk. Männen
har byxorna hängande till knäna, luggen på näsan,
och deras kvinnor har aldrig haft hatt på huvudet.
De dyrkar alltjämt samma religion som för hundra
år sedan, femhundra år, offrar till samma avgudar:
»puukko ja perkele». De gräver i jorden, slåss, bedriver hor och avlar barn — alldeles som för femhundra år sedan. De svarar knappast då man slår
sig i språk med dem — ödemarken behöver ej många
ord, de har onda ögon, och trollar väl ännu till husbehov.


Om vardagarna ser man ej till dem, de brottas då
med livets tusendjäkla besvär, men på lördagskvällen kan det komma dinglande några stycken av dem,
med ena halvan av religionen lös i käften, och den
andra halvan lika löst vid svångremmen.

Senaste vecka fick en av dem puukkon i ögat.
Nå, gubben vältes på en kärra, och det bar i väg till
läkaren. Men på halva vägen kvicknade gubbfan
till, ryckte loss ögat, vilket hängde på kinden, kastade det i skogen — och for saligen
hem. Han är frisk nu, men lär svärja och förbanna
att »hellre hade ja då sutti tie år i fängelse».

Inför den dynamiten kapitulerar min sjaskiga
kravatt.
















PUTE















Om du viker från gården till höger längs hjärtlandsstigen, så hamnar du efter hundra behagliga
steg till den obligatoriska Källan (Jag sitter vid din
rand o. s. v.). Då du vänder tillbaka, med en skvätt
isvatten i magen och ett par liter av detsamma i den
immiga glastillbringaren, kan det hända att du på
ängen vid vägen får se ett brunt beläte, ända till de
orörliga öronen försjunket i sina egna tankar.

Det är Pute som filosoferar.

Men om du, lik mig, är en lyckans gullgosse, en
riktig sådan en åt vilken den ljusa fen givit ymnigt
med vackra plånböcker, sköna kvinnor samt lopplösa nätter, så kan det hända att du får se det bruna
belätet sitta på sina bakfötter, alldeles som en hund
stödjande sig på sina framfötter, och betrakta den
romantiska månen, vändande sitt långa ansikte mot
dess granna skiva.

En oförglömmelig syn — Pute melankoliserar.

Pute filosoferar, Pute melankoliserar, Pute spankulerar, Pute fantiserar, Pute fjantiserar — det finns
inget slut på Putes -erande.

Men varför i Helgoland och Brasilien jag icke
genast och tvärt på fläcken säger vem och vad Pute
är?


Jo, Pute är en häst, en brun, medelålders märr —
se där den subtiliserade kvintessensen av dess tillvaro. Men märk: icke en vanlig brun, medelålders
märr, utan Pute, självaste herr Pute — i denna bok
är det ju fråga blott om starkt individuella personligheter.

Icke en av de elberfeldska hästarna — ingen folk-
eller fäskola har skubbat originaliteten ur dess strävhåriga väsen; Pute kan varken skriva eller läsa, och
multiplikationstabellen ger den en randig fan — men
tänka kan den, eller åtminstone fundera, grubbla; den
tuggar många hårdskaliga problem med sitt hö,
och löper många sköna idéer med sina spattiga ben.

Vad den kroppsliga hygienen och den själsliga
dietetiken beträffar, så är Pute en gammal ungkarl,
men icke av det mänskovanliga slaget med sura
yllestrumpor och gulaktiga gummikragar; en gentleman och riddare är Pute, hästdamernas ädla försvarare mot hingsten Into; när den förs till stranden
att dricka, tvättar den alltid sina prydliga hovar i
det rena vattnet, och nattdaggen använder den som
briljantin på sin välbenade lockiga lugg.

Intet under att den erövrat värdinnans ömhetshungrande hjärta, att den är hennes diamant- och
smaragdögonsten och knorrsvansigaste kelgris.

»Stackars Pute», säger hon, »den stackarn får då
allti vara i gång, aijai så mager den ha blivi, när den
alla dar måst ti stan me mjölken; ge den lite havre,
att den ej alldeles svälter ihjäl, aj Pute, hellidudan
ändå.»


Och Pute tänker för sig själv: »De ä bra att äga
värdinnans kärlek — de känns i magen.»

Pute har många borgerliga dygder, bl. a. försiktighet och aktörtalang. Den smyger försiktigt på tå
nedför de minsta backar, eller sätter sig rent av på
hasorna, för att ej hamna i flygande fläng, huvudstupa bums! i livets illistigt sjudande virvel; den spelar med konkurrensfri bravur »Den haltandes» polyrytmiskt svåra roll, då man med lövruskor försöker
påminna den om löpandets ädla konst. Och när forden kommer emot, låtsas även den vara bil, och
trumpetar framgångsrikt ljudligt och enligt Kajsa
Vargs recept »med det den hava kan».

Undra på att ett sådant mönster-vidunder har
varmaste platsen i stallet, och att värdinnan starkt
funderar på att köpa den en hängmatta, sodasifon
och franska romaner, för att den njutningsrikare
kunde fördriva sin sommarsemester — ja, här är
otaliga sidor oskrivna om den sympatiska filuren och
hjärtekrossande trögmånsen, men jag måste skynda
mig att berätta hur.
















TOLLE FAR MED PUTE TILL STADEN

(Tyvärr blott ett fragment)
















Ren en eller annan halvtimme

har Pute stått förspänd på gården

framför söndagsschäsen,

den höga, karelfödda,

med dunssitsar och stussresårer,

Pute, självaste PUTE med stort hårt P,

Havrenaveln, Slokörat, Låtsashalten (kantänka!),

värdinnans gyllenputefnask och

ackmitthjärtasprickersorg;

den brunstrukna märrgossen på andra tiondet;

den munvige krabaten (framifrån sedd,

men bakifrån hörd nästan för bedövande);

den store tänkaren — i synnerhet i

uppförsbackarna —

där genomspankuleras grundligt

alla världsgåtor;

den ädle springaren — speciellt utan kärra,

eller i ensamheten, eller med fölen

på betet;

kogåvans dagliga stadsbud

(det krossar slutligen värdinnans hjärta o!);

herrskapsfolkets hitditiallariktningar släpare —

vår häst alltså,


allas vår häst, heppa och humma.

Där står den nu i skacklorna på gården,

slokande med öronen

och skrapande med högra framfoten

grästorvan,

suger på sin sista klöverbuss

och filosoferar med ögat på glänt att:

Nu ska de låta mej häststackare vänta igen,

fånana.

Mampsellen kör väl igen

kritmjöl på nosen sin

eller dendär fintdokande smörjan —

vadenuä för dynga.

Allti ska hon låta passa sej

å vänta på sej,

som hun sku va nån fevdorovna

eller Harems ros,

som ja senast så i leffisskåpet

i stan.

Å vem fan ska nu i tömmana igen? —

de blir väl dendär herrungen

som traskar på gården me magan i vädre

å glasbitar på gluggana

å jädran vet vafören träbit i kardan,

liksom han int annars sku orka gå.

Å när ska värdinnan ge mej gungstolen

som hon länge lovat, me matta å allt,

där man sku palva sina bakhasor

gungande riktit sådär i takt

me fotona i kors å bussen i käften,


eller stoppande snys i nyshåle (som husbon gör

me tobaksresterna),            

eller smoukande på herrtopat

som Vilppu å dendär farföttaren ovadenuä,

eller själva värdin- såsså int ska vi säja,

att int pigona hör.



Och så nös den

både här och där,

och sen bar det i väg.







II.

Men Tolle? —

på Välinens gårdsplan

väntar han ju redan,

Nosjosef, Stinkdosan,

Loppmästaren, den flernamniga

mångkunniga universalhunden,

stående fågelhunden och sittande sockerhunden

och liggande lathunden och ett par dussin

andra hundar i en och samma hund —

den långa, emellanåt tjocka

svarthåriga svansprydda möbeln

TOLLE.

Ha! — orden sinar i poetens mun

vid täljandet om dess härrlighet, trevlighet,

finkänslighet, klokhet och —

emellanåt, ledsamt nog —

doft.


Tass ger jag blott dig här och hälsar:

hijovei, gosse! — men där

jumpar den ren i väg framför oss

med buken i träcken,

att man ej kunde köra den hem.

Och om man (på skoj) ropar till honom att:

Hem me dej, gammelpojke! —

så visslar den blott ett högt mellan furorna

gud som haver tjänis Amanda —

tycker nämligen om stadsfärder

och Pute och oss alla,

och är full i fan som självaste Mefistoteles

(sa Tapio),

ehuru den stundom dillar väldeligen.



Nå, här hjälper ej gråt och tandagnisslan,

utan svansen i vädret bara

och julen i gång!

Snart är vi ren hos Manninens,

och den sista flugan av den sorten

lämnar för säkerhets skull

sjukligt pipande

sitt varma boställe under Putes bakruska,

och sjunger, hoppande på en gärdsgårdsstör,

landsbygdens och dess himmelska guldodörers

lov,

men förbannar med skarpa ord

städernas naturfördärvande

inverkan.







III.

Men i dälden

under Taulumäki

kom en ung hynda trippande

mot Tolle.

Fager var hon kring ögonen,

och under jungfruns mage

dinglade i två snörräta rader

de rönnbärsliknande ljuvt.

Där öppnar man sen konversationen

och Tolle berättar nyheterna att:

Bästa fröken, fru, mamsell eller

hur ja nu sku säja (o era smalbens sväng

och er svans böjningskurva för att ej

tala om annat!),

här har man ren måst 46 gånger lyfta på foten

mot stolpar och annat,

och vem vet hur många gånger man ännu

måste teckna sitt bomärke

förrän man hinner ti torge,

vartill sen den väna ungmön svara att:

Bara 6 gånger ha ja — stråla —

hit å dit å hit, och Tolle menar

att: dit ha ja me,

och är på alla sätt artig och hyfsad och belevad

som vanligt.

Men sen blir det nästan skandal och blamasch

när den söta flickan, starkt intagen av Tolles

manliga uppsyn och ridderliga later inviterar:


Kom hit å kullra me mej i gräse! —

har aldri förr sett en så stili tjangs:

mustascherna som karrborrar å doften

som i gamla romaner!



O Tolle, Tolle, olycksdigra Tolle!

Du rodnar och bleknar och hostar och harklar

och blickar åt sidan och mot himlen och i jorden

och säger vackert väder och ha fröken sett

de nyaste halsbanden,

men måste slutligen stammande tillstå

och berätta hur i din ungdom (o barndomshem,

du ljuva!) onda mänskor obarmhärtigt

med en vass kniv (förstår ni ej ren?)

for i väg med dina — dehäran —

dyrbaraste ägodelar

och kastade dem på dynghögen,

där tuppen sen följande morgon fann dem

och kungjorde för alla (så grym är världen!) —

så att ni förstår nog, bästa fröken,

att — det — är — omöjligt. —



Nå, det blir en divorcehistoria till,

och man skiljes med tungt hjärta

och jämmerligt fuktiga ögon.

Och ett av Tolles polisonghår

darrar av smärta och sinnesrörelse,

och grånar ohjälpligt definitivt.














ACK DU! – SVALA DU!















Svalan är min fågel — mer än så: svalan är min
svala.

Ack du! — svala du!

Flygaren är du, glidflygaren; det lättaste jordiska, blixtmuskeln med tankesnabbhet.

Är du här? — nej du är där! — se se se: nu sitter
du ren på ladutaket! — jo pyttsan: under gårdsrönnens grönska glider du som en orm!

Ditt skri är det tätast lidelsefulla; med djävulsk
aplomb slungar du dina syrliga pilar mot molnen;
dina visor har knorr på ändan, och genomstinger
mina trumhinnor som en borr.

Den vita skuggan under din vinge då du flyger
är salighet för mina ögon.

Husch ner till marken! — vips opp i luften! —
en mygga här och där — tag mig med, lilla ting! —
låt oss lämna lögnerna och sanningarna åt sitt värde
och flyga, glida över allt vingade stålbitar likt, och
bombardera molnen med våra syrliga pilar!
















NELMA VÄNDER BAKEN MOT SOLEN















Ha! — du känner icke Nelma? Tänk vilken skada? Hon är då en äkta — fiskleverolja!

När våren kommer vänder Nelma baken mot
solen. Ty hon är vår trädgårdsmästare, och vet årstidernas ställningar. Och vilken bak det sedan är:
rund, kullrig, men dock muskulös, ganska stor —
en rejäl käringbak av den gamla goda sorten. Just
denna bak vänder Nelma alltså om våren mot solen,
gräver med de bruna labbarna i den svarta mullen
och sjunger:


»I örtagården går stigen

som för till Golgata»

o. s. v.



Aj så släpigt hon sjunger den trista visan om den
smala vägen till himmelriket, sömnigt släpigt, — solen gassar ju även oförsvarligt, — och dessutom sätter hon pauser här och där emellan orden, pauser,
vilka består av arbetets små rörelser och ljud. Det
låter ungefär så:


»I örtagården —

sabla natagräs, som allti ska sticka fram sina trynen!

— går stigen —


här måst man sätta mer svingödsel — som för —

å de jävla snorungarna som ska trampa ner allt! —

till Golgata» o. s. v.



Är Nelma gudlig, då hon sjunger golgata-visor?

Nej, långt ifrån — man kunde hellre säga att fanen regerar i hennes ännu ganska välkonserverade
kropp. Hon är ren över sextio år, men alltjämt existerar spriten och männen för henne. Hon trippar
fortfarande ganska lättfotat på livsens stig, med guppande bak och leende ansikte. Hon triumferar fortfarande både andligen och kroppsligen över alla tillvarons dygder och odygder — en strålande höstaster, lik hennes syster i tiderna, den alltid beredvilliga Ninon de Lenclos. Synden är evig!

Hon är intelligent, den sabla gumman, har sett
världen, och varit två gånger gift. Var hon är
hemma? — ja, det vete fanen. Morsan var visst
städerska på något hotell, Nelma avlades och föddes
visst så där under städningen, kunde man säga —
sin pappa känner hon naturligtvis inte, — fick sen
hjälpa mamman sin med diskning och städning och
andra »inomhus förefallande göromål», lapade i sig
skvättarna ur glasen, växte till kropp och själ, fick
barn och man, hamnade på landet, blev värdinna i
en större gård, gården gick på världslig väg all världens väg, Nelma flög hit och dit, slutligen hit — ja,
så lär det vara.

Hon kan mycket, ärkegumman, hon vet mycket,
förstår ganska mycket, — aj så finurliga tankar hon

kommit på i trädgården! Dessutom har hon »läst
all världens romaner och noveler», — noveler
med långt e, som hon sade för att riktigt stuka mig,
ynkliga bokmal. Här följer en liten ofullständig lista
på hennes outtömliga resurser:

Nelma kan supa och älska.

Nelma kan sköta om trädgården.

Nelma kan ge massage, gnida, så att de rådbråkade lemmarna är ömma ännu två veckor efteråt.

Nelma kan sy. Hon sömmar de finaste underkläder åt damerna, de elegantaste och luftigaste
ateljé-saker, blott man ger henne ett plagg till modell;
det är ett under.

Nelma kan koka mat. Om du bjuder henne på
en kaffetår i stugan, säger hon: »Nej tack! — ja har
lite russinsoppa å plättar hemma efter frukosten —
å dessutom knackkorv.»

Nelma kan sjunga. Hennes repertoar är dock
ganska skuren, bestående egentligen blott av den
där golgatavisan, och intervallerna är dessutom icke
odisputabelt rena, men det är vackert så, och ganska
mycket för ett naturbarn.

Jag tycker det är en försvarlig lista att komma
med, ett jämförelsevis omfattande livsprogram.

Sådan är Nelma, och den som ser henne blir nog
tvärt förälskad — i synnerhet om han är en »reisusälli», — men även om man icke är en sådan, så har
man i alla fall sitt lilla nöje av att titta på henne,
lyssna till hennes med allehanda ljud kryddade arbete i den vårliga trädgården.


»I örtagården går stigen —»


nej, nu blir jag galen! Solen gassar, sanden är
röd, mullen svart, det framkrypande gröna gredelint — i helsike orkar man höra på denna påskpsalm,
denna jämrande smärtevisa en sådan briljant morgon! Jag rusar ut: Hör hon Nelma! Ids inte sjunga
den där sabla ynkedomstrallen! Det är ju vår, ser
hon, fåglar och svalor och daggmaskar och gödsel.
Kläm till med något hurtigt, något som rycker lössen upp ur vinterdvalan!

Hon ser på mig och grinar, flinar som en solvarg
rakt i ansiktet, svänger litet på sin svans — tog kanske
på nosen — sätter framtassarna i den saftiga mörka
mullen och gräver, kastar klumparna i en kaskad
åt sidan, alldeles som Tolle, då han söker åkerråttor.

Käringfan blev ledsen, nå, låt bli.

Men efter en stund hör jag från kajutan, dit jag
stegat för att segla vidare på livets ocean, hennes
röst, ostentativt forcerad, samma röst med samma
melodi, men med nya ord, »Nelmas låt om våren»
(skål på dej, farbror Topelius!), Nelmas triumfsång
över livets, mänskornas, och i synnerhet alla låtsasförfattares (som ej kan skriva så vackra noveler
som dem hon läst) småsinne och elände:


»Stackars Nemma, stackars Nemma,

stackars Nemma, Nemma jo»

o. s. v.



Synden är evig!










MAMPSELI















Mampseli

heter den kloka kon i fähuset. Hon borde nog
egentligen heta Matami eller något ditåt, ty hon
har ren kalvat åtminstone tolv gånger, men bönderna är emellanåt omedvetet artiga.

Mampseli är naturligtvis skällko; hon sitter,
tänkte jag säga — har alltså sin plats närmast ingången, betraktar om kvällen naturen och mänskorna
genom den övre dörrluckan — du kan se hennes vit-
och brunspräckliga ovala fysionomi långt in i natten, spejande och vaggande i idisslandets takt.

Det är ej så lätt att vara skällko, som dumma
mänskor tror. Man har ansvar, skall gud veta, det
gäller att sköta ruljansen, så att det hela löper galant. Kossorna skall om morgonen på bete, kossorna
skall om kvällen hem till mjölkning, och vallflickan
är bara barnet i fråga om kossornas psykologi. Men
Mampseli klarar alla situationer. Hon håller sina
bångstyriga medsystrar inom gärdesgårdarnas snäva
gränser, skyddar dem mot allehanda anfall av främmande, opresenterade tjurar, och håller med sina
väldiga horn även Tolle på vederbörligt avstånd,
då han, lockad av sitt livliga humör, vill ställa till
kalvdans med dem.


Anna älskar Mampseli. Den glittrande doubléring hon fått av Kalle träder hon stundom på Mampselis vänstra horn, och sin bästa röda kjol kastar hon
över Mampselis rygg — hihihi! Nu ä Mampseli fin,
nu ska Mampseli gifta sej, hihihi! Aj kossan min, aj
Mampseli ringkossan, kjolkossan hihihi! Hihihihihihi!

Men Mampseli är allvarlig, hihhuliallvarlig. Hon
är icke en sån flinare som Anna, ja, hon saknar, likt
sina medsystrar, totalt allt sinne för humor, henne
roar ej ens kalvarnas groteska styvbenshopp om våren. Men i hjärtat känns de säkert nog, i hennes
stora varma kohjärta. Ty ett jättehjärta har hon,
Mampseli, ett vidunderligt känsligt dunkande vekt
ting där mitt inne i bröstet, en bit av guds vackraste
guld.

Hon är en god mamma för sin stora och oregerliga familj, en riktig mönstermamma. När en ko
kalvar, det må nu ske mitt i mörkaste höstnatten,
så väcker hon med sitt råmande alla sina systrar ur
deras sötaste sömn: det skall paraderas för lillen,
alla måste delta i den smärtefulla fröjden. Och det
är icke nog med att hon väcker korna — hon råmar
högljutt ända tills dejan eller husbonden hinner till,
hon vill också ha mänskor att bevittna tilldragelsen,
att hjälpa, om det behövs. Vanligtvis skyndar då
hela gården till fähuset, sköter på bästa sätt om nykomlingen och dess kranka mor, samt har även någon klapp över för Mampseli, vilken myser belåtet:
se vad vi gett er, nog är vi kor ändå nånting!


Men jösses då Mampseli själv kalvar, då bör hela
lagården icke blott vara på benen, utan ko efter ko
måste även komma på uppvaktning till henne, och
slicka både henne och ungen. Och själv smeker hon
med sin sträva tunga den lilla darrande varelsen så
att man är rädd för dess tunna hud, och måste skilja
mamman och barnet åt.

Nyligen, då Kupikki — ha! kubister, som ympat er även på finsk natur! — fick småttingar, var
den lyckliga mamman så sjuk och medtagen, att hon
ej orkade utföra de första ordinära tvagningsbestyren. Då slet sig Mampseli lös ur grimman, hastade till den ynkligt gnällande kalven och rensade
med några svängar öronen på den, medan Kupikki
i sin tur vände sin feberheta mule mot Mampseli,
och for med sin tunga mjukt över dess mule.

Hit med labben, Mampseli, eller sväng svans,
hur du vill — jag erkänner ditt hjärtas överlägsenhet.
















SKOGSVISOR
















LINNEA DU

Linnea du,

syster du

på mossans mjuka bädd.

Björnen kommer:

nosar, snaskar på din söta doft,

vill ha dig i sin vas.

Du piper, men det hjälper ej,

i lyan med dig syster lill! —

smått gott är morjens

för arga björnögon.







SKOGENS AFORISTIKER

Ärade skojare:

tillåt mig presentera ekorren,

skogens aforistiker.



Betrakta noga,

och missunna den ej dess långa

och yviga svans,

med vilken den,


enligt de zoologiska läroböckerna,

lär segla över flytande vatten.

Ni frågar kanske varför i guds namn

den överhuvud skall segla,

och jag kan ej svara, —

men det hör knappast till saken.



I tallen där borta på åsen

sitter den nu,

knaprande på äkta tallkottar

och tänkande äkta ekorrtankar,

vilka är ganska svårtydda

och kanske ej ens poetiska, —

och annat vet jag knappast om den,

än att den är en ytterst trevlig baddare

och kvick filur.







STENEN TALAR

Stenen talar grumligt grötigt:

Mossa, mossa,

dunk i jord,

lav på mig.

Hundra år

feta får,

kor och kalvar, manbeläten

sett på mig,

tänkt om mig: är du evig?

Jag har inget bröst, ej tunga,


kan ej sjunga;

mossa, mossa, —

vått och torrt,

långt och kort jag

ej kan skilja,

saknar vilja,

blir persilja denna dikt.

Där min bikt!

























VILPPU















— Ge topat!

Du tittar opp: det ovårdade skägget, den långa
figuren, de trasiga kläderna — är det Kristus?

Nej, det är blott Vilppu, Vilppu som vill ha en cigarrett av dig, ädle herreman.

De har stora seder, de finska bondgårdarna. Liksom forna tiders fursteslott och kungahov hade sina
narrar, sina kloka fjantar, så har de nästan envar
sin dåre, sin pajas — nån stackars sate, som ej är
riktigt klar där oppe. Man saknar omedvetet konst,
teater, musik, böcker och vaxkabinett samt övriga
av civilisationens själsliga skrattmedel — och tar
sig en dåre i stället. Väl resonerat!

Vilppu är ett ganska typiskt exemplar av sin
klass.

Vid sex års ålder fick han, en bondson i en mindre
gård, slag, vilket gjorde honom virrig i skallen. Hans
släktingar behandlade honom så praktiskt som man
behandlar galna familjemedlemmar på det reella
bondlandet: fördrev honom från hus och hem, körde
honom ut i världen. Det är icke bra för en dåre i en
värld, men vem vet — kanske det dock är bra. Åtminstone Vilppu har slagit sig igenom, funnit kläder, föda, tak över huvudet hos barmhärtiga mänskor. Hur många mindre galna »själsliga skrattmedel» har ej fått nöja sig med mindre!

Vilppu är fortfarande andligen sex år gammal,
är from till sitt väsen, flitig i arbetet. Så flitig, att
han ej förstår sluta med det. Om du i dag säger honom: sopa gården! så måste du passa på att om kvällen ropa: kom in och lägg dig! ty annars håller han
på med jobbet i ett kör ända till morgon och övermorgon. Den tvålstång du ger honom då han jullar i
väg ned till stranden för att tvätta sig, gnuggar han
samvetsgrant till obefintlighet mot sina lusiga lemmar — ge honom alltså icke en hel tvålstång, utan
blott en bit. Vilken skada för alla spekulativa kapitalister att även denna mänskliga perpetuum mobile
har sina skuggsidor!

Vilppu är lydig i högsta grad.

Om du säger honom: nu dör du, Vilppu! så jämrar han: aijai tå ja dör! och ser förbajskat begravningsmässig ut; om du därpå säger: nu har du roligt,
Vilppu! så flinar han genast idiotiskt!: he-he-he!

Han har en passion — tiggandet. Ehuru han här i
Onnela skötes som en lyckans gullgosse hos älvorna
— d. v. s. får magen proppfull med fil och potatis
och ärtsoppa — så får han sina skov, då han måste
ut och vandra. Han smiter helt vackert en sommarafton från gödselhögen eller bastuvärmningen, försvinner för ett par dagar, utan ett ord till förklaring
eller avsked. Då vet man: Vilppu är ute på tiggarfärd.

En vacker morgon är han åter tillbaka, med en
stor påse på ryggen, samt fylligare om midjan än

vanligt. De hyggliga stadstanterna har varit så
snälla så: »tjock värdinna ga», säger Vilppu, och drar
belåtet mysande fram den ena halva limpan, den
ena korvbiten efter den andra ur påsen sin. »Tjock
herre ga Vilppu rotett» skryter han öppnande rockkragen — en flottig kravatt pryder den loppbitna
smutsbruna halsen. »Va i kyrkan me», berättar han,
»mycky folk, tjock herre pela, folke tjöng, Vilppu
tjöng me, fick lantar». — Sedan lever han många
dagar på den egna kosten, mumsar på de sura korvbitarna och de hårda knallarna; tycker kanske att
de är ärligare förtjänta än maten är, som kommer
för arbetet. En renhårig bohem!

Men hans fylliga midja?

Jo, Vilppu har expedierat det problem som heter
»Det vandrande klädskåpet». Han bär alla sina kläder på sig, emellanåt ända till sex omgångar på varandra: ylleskjortor, fårskinnspälsar, sommarblusar
västar och rockar. Sommar och vinter, vinter och
sommar. Månne ej sorgen i hans liv består i att
han ej kan göra likaledes med sina skodon? Äsch!
— han har ju inga sorger, han är redan det menlösa
lammet i guds knä. Något rätlinigare än hans liv
finns icke.

Läsa kan han ej, men han känner på sitt sätt till
några av bokstäverna: »i me hatt på huvve, y me
lång vant (svans), o rund». Och sjunga gör han även,
saknar ej melodiskt öra, rådbråkar naturligtvis orden på sitt barnsliga, sex år gamla sätt. Vårt land
skulle på hans språk lyda ungefär:


Våtand våtand, våfotetand,

lud högt odyra od.

Ej finnt etand etand etand,

nej finnt etand etand etand,

me tand, etand etand etand,

etand etand, etand —



han slarvar nämligen alltid bort slutet, bildar
det med upprepningar av något tidigare.

Vilppu är således gårdens rolighetsminister, landsortens Chaplin, fröjdspridaren i det trista och enformiga bondlivet. Småpojkarna skojar en smula
med honom då ingen ser, vill ha honom att säga fula
ord och göra dumma åtbörder, men han är för idiotisk för att njuta av slikt. Han är värdinnans käraste
kelgris, och även självaste Tolle är ganska svag för
honom, låter honom husera med sig som han vill.
En lustig pajas i sanning — hans »humor» består av
hans tillbakablivenhet, arbetsamhet, lydighet och
godmodighet. Det kan man skratta ihjäl sig på —
sådana är vi och världen.










DEN VITA NATTEN KOMMER















Den vita natten kommer.

Eller den kommer icke — den är här. Omärkligt
har den kommit, hyss!-på-tå smygande— nyss glödde
himlaässjan katastrofalt röd — jag ser upp: ingen
sol, men ljust är det, ljuset är här, bomullsljuset.

Nu har tingen mjuka hörn. Nu tar jag stillsamt
fram mina mest illvrålande minnen, alla hjärtats
giftiga tusenfotingar — ej vågade jag vidröra dem i
dagens skarpa sken — men nu, nu förlåtes allt, och
allt förlåter.

Det finns inga skuggor, blott en skymning. Men
i den vita natten strålar även skymningen som klärobskyren hos de stora färgbröderna; mördaren på
cellens brits har glorian kring sitt huvud, och jesusbarnets grymma kors är belagt med matta stjärnor.

Ej lust, ej smärta biter på mitt blod, jag kan ej
ihoptimra frågor eller dikta svar på dem — en hop
varm, genomskinlig vit dimma flyter jag passivt
njutande genom det hela, ej ond ej god — en bit av
den vita natten.

En sprittning i trädtoppen, en il över sjöns sidenyta — och välbehaget rusar över mig, fyller mig som
ett ljumt vin, kastar det gamla jaget nytvättat i

min famn — och med det ett minne till, en ohjälpligt sentimental men ohjälpligt kär värsstump från
en annan vit natt för länge sedan:


Det är så lustigt och så lätt att leva

när vita nätter sprida ut sitt ljus

och dimman darrande ur kärren stiger;


det är så lustigt och så lätt att leva

att dö man vill — men med ett sakta sus

sig livets morgon över jorden smyger.

















NÖPÖ















De har hämtat det lilla lammet in i stugan.

Det lilla lammet är alldeles svart, hedniskt morianskt, det är sjukt, aj så sjukt — mamman fick
tvillingar, och har trampat på den ena — här är
den nu.

Det lilla svarta lammet kan ännu inte stå på sina
ben, och dessutom har det kramp, rycker skovvis
nervöst med hela kroppen, sträcker stundom benen
långt tillbaka, liksom för att dö, men det dör ej. De
har lagt det på stuggolvet, på en fäll, en fårfäll,
för att det ändå skall lukta mamma, och nu söker
de efter en lämplig flaska, för att »ge det tutt».
Flaskan hittas slutligen och tvättas småningom,
men tutten, gummitutten — varifrån få en sådan?
Barnen är ren så stora, att deras gummidon både
hunnit torka och spricka i de lådor, där de bevaras
jämte de gula blöjorna och de andra relikerna.

Tapio sitter på bänken. Han har en »stritsa» i
handen, en riktig davidsslunga gjord av präktig röd
gummislang, och han är mycket belåten, ty han har
just nu lyckats expediera två sparvar till de trakter
där »fåglarna visst får propellrar i ändan, eftersom
allt annat får vingar», som han säger. Av gummislangen skulle det bli en briljant tutt, men Tapio

ger den ej, icke ens för pengar — han har redan fått
köra riktig gödsel med riktiga gödselkärror och riktiga hästar till riktiga åkrar — det är annat än lamm
det! »Om de ger sej till att dö, så dör de», se där
hans bondkloka resonemang.

De försöker mata den lilla svartingen med tesked, smeker den och jollrar tako-tako päkä-päkä
drick nu! då de häller mjölken i den lilla svarta mulen,
men den hostar och frustar andtäppigt och ovant, så
att gottan rinner i många små vita floder på konstmamman. När man stryker över den med handen
eller gnider lemmarna på den får den ro och är stilla,
men annars rycker det ständigt till i de magra ulliga benpinnarna, och de svaga bröstet arbetar
konvulsiviskt.

I morgon lever det ännu, och även i övermorgon
— man har lyckats låna en tutt nånstans ifrån, och
flickorna, som givit det smeknamnet »Nöpö», vakar
troget över det som vore det en sjuk mänska — det
försöker stå på ett ben eller två, och det slickar så
vackert de ömma händer som smeker det till ro,
men allt grymmare rycker det i den bräckliga kroppen och en morgon finner man den död — en liten
svart fläck på det solglada golvet.

»De gav sej till att dö» — det var nog ingen riktigt livskraftig gödsel.

Men många grät.










MOLN
















MOLNET KOMMER

Fjärdens kvicksilver

blir smält bly

då molnet kommer.



Molnet kommer —

en isig hand

griper dess svarta skugga

livets strupe:

galen rusar hönan

i rönnens skygd.



Ha! galna höna —

du mitt gamla hjärta:

molnet upprör skräcken på din botten.

Jag räds! — för vad? — jag räds! —

och alla mina rönnar

är nedsågade.







DE VITA MOLNEN

Solen sjunker,

lätt —

som en viskning.


De vita molnen är rådvilla:

skall vi gå hem?

Men de går ej,

och långt in i natten

ser jag dem, högt, högt uppe,

lätt —

som en viskning,

lik silversvanar sova

med näbben i vingarna.







OIJOI!

Dessa tre glödande moln

som tre glödande utropstecken —

ha! himmel — du tar dig friheter

i det sentimentala!

Medan allt hyggligt folk

samt även ohyggliga diktare

lagar sig till kojs

lämnande »känslorna» med underkläderna

på stolkarmen,

sätter du dig att dikta pigbrev

riktigt på blått siden,

med översvallande punkter och tankstreck

och dessa glödande utropstecken —

ha! — se: de verkar ren även på mig,

och jag måste avbilda dem här

för att visa det klentrogna folket

din rosenröda skam

och din himmelsskriande nesa.














TRÄDET OCH LJUNGEN















Jag sitter under trädet på en av de vilda kullarna,
under den stora granen, som man enligt gammal
god sed lämnat till »sångträd» åt fåglarna, medan
systrarna och bröderna huggits ned till ved. Det är
lördagskväll, sjöarna glittrar aftontrögt, och nånstans, på ett barmhärtigt avstånd, trakterar en rallare sitt tvåradiga piglock med sina själssorger och
hjärtehaverier. I viken där borta skymtar brunt och
vitt, och vattnet stänker i små kaskader — flickor i
aftonplask. Men annars är det tyst och stilla, lördagstyst och sommaraftonsstilla.

Blott trädet susar, alltid susar trädet, och det
prasslar då och då i pälsen på det: hettan fäller
vissna barr. Jag lutar min nakna rygg mot den
kåddoftande skrovliga stammen; här är gott att
vara, här vore bra att vara — alltid.

När jag där slöttsaligt halvligger i den stora granens sköte, börjar små söta rim — ja förlåt, men så
är det, — strömma ur dess bark i mig; jag försöker
glo bjässen i ögonen om den menar allvar med sin
barnslighet, men den nynnar blott hyss-hyss-hyss!
— kanske även den dåsar lika hjärnlöst som jag.
Skräpet får alltså oantastat passera och bli uppskrivet på en Fennia-ask, för att i sinom tid vittna om
vår gemensamma efterlåtenhetssynd. Här följer
lullullet:


Du är så väldigt, skogens träd,

så kraftigt, stort och stolt,

ett barn blott är jag under dig,

ett litet barn i kolt,

ditt sus, ditt brus, ditt solskensrus

jag anar och förstår,

men dina tankar högst i topp

över mitt huvud går.



Sissådär ja. Men under och framför mig, så långt
ögat mäktar se och foten orkar gå, breder sig ljungen, den fattigt bruna ljungen med dess torftiga gredelina små blommor. Den har inga toppar, ljungen, dess tankar är så låga, jordbundna — alldeles
som mina egna. Och naturligtvis sjunger den inga
rim, ty den är omedelbar, rakt på sak gående, och
vet intet av estetikens och poesins tillgjorda finurligheter. Jag snappar även några av dess strofer
ugnsvarma:


Vi är så många, men även vi är vi:

ljungen.

Vi är bara nästan gräs — strån,

som sticker fram ur jorden.

Vi älskar nog även solen,

och den gula månen,

och de höstkvällsgnistrande stjärnorna,


men vi är bara vi,

och vi kan ej sträcka oss

högt mot dem,

utan beundrar blott så här

tätt vid jorden

det himmelskas under.

Allt går över oss:

stormen och blixten och regnet

och mänskofoten,

stenen trycker oss

och myran underminerar våra rötter, —

men vi är så många, vi, ljungen,

och vi behöver så litet

för att vara oss,

ty vi är blott vi, ljungen,

och —



Men här instämde jag fulltonigt i granens hyssjande, vilken under den senare hälften av ovanstående
»dikt» tilltagit i oroväckande grad. Det var sannerligen det mest monotona Jules Romainskt-Hagar
Olssonska kollektivismnonsens jag hört på länge
vi och vi och många och ljungen och vi är vi och —
vafförsla! Inte är jag väl nån idiot heller, ehuru jag
slappats av denna förbannade sötrimsafton.

Till kojs, till kojs! — mänsklighet, när diktarens
hjärna bryter mot poesins logik och poeten mot diktandets sjätte bud, så är det bäst att han ur sängens
sluss dyker i nattens svala pöl — och du med, gråsparv.


Jag dök, aj så jag dök, men jag drömde, ja visst
drömde jag att jag skrev en ny dikt, min sexhundrafemtioniotusende sjuttonhundratjugoelfte dikt och
dårmanifestation, och den började med orden:


Nog är du vacker, skogens stolta träd,

men markens låga ljung

är så innerligt skön.



Vad månne det betydde, vad?










EN TUNG ARBETSDAG

(Troget efter naturen)















Tidigt på morgonen,

ungefär middagstiden —

närmare sagt 3 o. 15 e. m. —

öppnar husbonden,

vilken i sin klassiskt-plastiska ställning

med naveln i vädret

latligger på stugans bänk

odlande sin förenade morgon- middags-

och aftonslummer

försiktigt, — att ingen olycka må ske —

sitt vänstra öga,

och låter sin högra fot

av samma skäl

långsamt falla till golvet, sägande:

pojkar, nu ska de arbetas!

tilläggande efter en kvart att:

bäst att int skynda för mycket,

ty farsan min

bröt benet sitt just tvärs över blade,

då han en moron för orolit sprang på p-ss.



Pojkarna, arbetarna, åkerråttorna,

de underåriga ynglingarna Turi, Santtu, Tapio,

15 — 13 — 11 somrar gamla,


förbereder sig dock ungdomligt glupskt

till det väntande jobbet

med sex Svarta Petter

och nio knorrar,

varefter Santtu sedan

till stor fröjd för allas lukt- och skrattorgan

nyser hörbart med sin kropps nedre del,

vilket väcker till liv

en ädel tävlan i samma tonart,

ur vilken Turi,

som slevat i sig ett stenfat ärtsoppa

mer än de andra,

vinner en ljudligt triumferande

seger.



Sedan letar Tapio en halvtimme

i matsalen, i stugan, i källaren, på vinden

samt i svinstian

efter sin mest älskade rallaremössa,

vilken han i går glömde på gärdsgårdsstören

vid Hytönens åker,

varefter han en annan halvtimme

provar

alla andra i huset befintliga mössor och hattar,

utan att komma till ett tillfredsställande

resultat.



På all denna möda — för att ej tala om besväret! —

är naturligtvis en stunds vila av nöden;

man spelar ett halvt dussin dam


och besöker turvis tuppen,

i vilken Santtu »på skoj»

fäller sin svångrem genom hålet.

Det blir ett jäkla hallå

och hela högen försöker nu —

med tillhjälp av de tekniska instruktioner

husbonden skovvis skriker genom stugfönstret —

fiska efter den så gruvligt vilsekomna tingesten,

tills ett skallande hurra! skvallrar

att den åter pryder Santtus väna rysspojksmidja,

skinande av ny välmåga.



Ett sabla nojs blir det nu

om hästarna: var de är, var de borde vara,

vart man fört dem i går, var man sett dem

senast.

Ett krigsråd hålles

och pojkarna spridas envar åt sitt håll,

för att i närmaste lada

ligga några sköna stunder

i det doftande höet,

med en lika ljuvt doftande »työmies»

i käften.



Då ropar värdinnan: kaffe ä färdit! —

och med svetten i pannan, den dyra arbetssvetten,

släpar sig de duktiga gossarna —

visserligen utan hästar,

men annars i ganska välbibehållet

tillstånd —


till stugan,

där den svarta drycken, och bullen

och pigflickornas mustiga skoj väntar.



Sedan svär man en stund över de förbannade mär-

rarna

»som sätter svansen i vädre

så fort di sir främmande ston»,

tills muntra gnäggningar på gårdsplanen förkunnar:

att »där ä di jävlana nu»,

och Tapio, som i tidningarna läst om »Ludrendroff»,

befaller med riktig generalstämma att:

så pojkar opp å spänn för dem!



Efter en halvtimme —

pojkarna blir så rappa mot aftonen —

slamrar också de tre dyngkärrorna

över åkrar och diken,

inspirationen är synbarligen stor

och väldiga resultat vore att vänta —

men just då —

detta är ej förroskull nästan en roman! —

börjar vällingsklockan klämta,

och hemåt drar armén

med pliktuppfyllelsens blyga rodnad

på sina rosiga kinder.



Man äter, man dåsar.

Husbonden, vilken hela tiden

bevarat sin historiska ställning på bänken,


deklarerar då, stötvis,

med en halvtimmes mellanrum mellan orden att:

i moron får ni vila er, pojkar;

de ä också behövlit.

Ja så hunden äta gräs å hästen bita mull,

så no blir de regn allti.

Så gäspar han ett par gånger

och praktiserar småningom sin halvsovande lekamen

in i sängkammaren,

och efter en stund snarkar hela gården

i samma takt,

utom en fräck fluga,

vilken som strejkbrytare

försöker samla kova

med övertidsarbete.


















ABBORRMUNNEN















Om gäddan är sjöns rövare och fula buse, så är
abborren dess riddare, eller låt oss säga gentleman.
Det är något rejält och lojalt redan i det sätt på vilket
den snappar efter bytet: rakt på saken går den, bussigt biter den i — det är icke något girigbuksslickande,
såsom hos den falska rödögda mörten. Den är glupsk
på livet, abborren, vill ha munnen full strax, älskar
intet filosoferande — och det går naturligtvis för
den liksom det sker med oss alla, som vågar ha pretentioner på livet och vill få något löst ur det: stenen
i skallen! — vilken för den betyder: kroken i halsen!
Aj så alla kloka mörtar i sjön och på landbacken
skrattar åt den!

Men det var icke om det jag skulle skriva, utan
om dess mun, abborrmunnen. Har du sett den döda
abborrens stora mun, har du lagt märke till gapets
förtvivlade öppenhet? Mörten håller sin mun tätt
sluten även då den är död, liksom ville den spara allt
vad den har i sig, för att föra det med sig dit där den
skall hamna. Men abborren spärrar sitt gap så öppet, att det, ehuru stumt för våra öron, skriker i våra
ögon, och det är inget doremifado det övar sig i —
den döda abborrens vidöppna mun är bilden av allt
levandes smärta.


Även konsten har sina abborrmunnar. Några
djupa stora konstnärer och andens fina gentlemen,
vilka varit glupska på livet och vågat ha pretentioner på dess innehåll samt därför fått den obligatoriska stenen i skallen av de så vackert filosoferande
»kloka», har i sina dystra syner sett den, och återgivit den i sina målningar. Ernst Josephsons »Näcken»
och »Strömkarlen» har denna mun — högre än forsen och musiken ur violinen skriar den i dem om
den osaliga mänskans ångest. Och i Luxembourggalleriet finns en målning av en spansk artist, jag
minns icke vem: en krympling spelande gitarr på en
mörk bakgård, och sjungande med samma öppna
svarta mun sitt jämmers elände — o grymma gräslighet, som heter liv.

Jag stirrar i abborrpinnarnas döda gap på min
båtbotten — hur var det Multatuli sade: »Man kan
ej korsfästa alla frälsare — timret skulle bli för dyrt.»










HIHI-ANNA















Jag vaknar tidigt på morgonen, dunk-dunk-
dunk skumpar det i salen — har Pute kommit in för
att titta på pianot, den svarta lådan med ljud i magen, som den alltid varit så nyfiken på?

Hihihi, nej det är bara Anna, hihihi, Anna Lohikainen, Hihi-Anna, den nya tjänarinnan eller varför inte säga rent ut: bondpigan i sin högsta potens.

Med magen i vädret står hon där mitt på golvet,
bredbent — de är köttet, hennes bryska ben,
men fötterna, labbarna — aldrig har jag sett maken
till hovar, rejäla elefantklumpar, med några centimeters lögn 40 cm långa. Hon är nu för första gången i salen, och det måtte visst svindla för hennes
icke oävna blåa ögon, ty hon har aldrig tidigare sett
vare sig gardiner eller stoppade möbler, tavlor eller
bokskåp — för att inte tala om pianot och vasen på
bordet. Hon frotterar en stund sina ögon och sin
hjärna mot de nya, obegripliga tingen, och sen kommer det, sprudlar och sprattlar fram ur hennes strupe:
hihihi, hihihihihi, hihi — hennes personliga manifestation bland alla tillvarons läten.

Alltid hihihi, evinnerligt hihihi — Anna har aldrig sett klädesborstar, kaffekvarnar eller — handdukar! — och hon är dock ej från ödemarken,

utan blott några km från en medelstor station vid
F. S. J:s kulturspridande banor. Men detta land är
sådant — hihihi.

Spegeln förstår sig dock Anna på. Hon ställer
sig gärna framför gårdens största exemplar, utför
med händerna vid höfterna några danssteg, beundrar fasligt sig själv, men låtsas kritisera: »jösses såna
labbar ja har, ena gösselskovlar, o håriga ä di me,
hihihi». Några danssteg till, och nu svänger hon sig
redan mitt på golvet, otroligt graciöst, vidunderligt
balettmässigt — denna tjocka, långa och klumsiga
piga! De stora ögonen glänser och den breda munnen ler — ha! lilla Lisa i Louvre! Och nu vill
hon komma med ord till, enkom komponerade för
tillfället — hon öppnar näbben och skriker högljutt, som en galning: »Ja ä Jierusalems kejsare,
hih!»

Anna har Kalle och Kalle har Anna. (Att Anna
dessutom om sommaren på loftet stundom lånar
en smula Ville och Ilmari samt Oskari o. s. v., vill
vi inte skvallra, — och Kalle är väl ingen Josef han
heller.)

I vardagslag vrider Kalle strutar på en »osuuskauppa» i närmaste köping, men på lördagskvällarna
krånglar han till Annas hjärta och hjärna; hon är ofta
ganska vriden, stackarn, då hon på måndagsmorgonen skall börja med släpet i stugan.

Och Kalles kärleksbrev gör då henne alldeles kollrig. När posten kommer med dem gömmer hon dem
rodnande och fnittrande vid barmen, för att sedan i

all stillhet klättra till stuguvinden, där de skall läsas
i smyg — ha! Jag kopierar här i trogen översättning
den senaste av Kalles epistlar, vilken Anna beredvilligt lånat för ändamålet.


	Glansbilden
»Två sammanslagna
händer över en rosenbukett.»	Värsen
»Vid ån växer blomman
så mild,
i hjärtat din kärestas
bild.»



hälsingar Häriflån ohej Bara!!!!! Ja ha köpt En
volospedd me Pump me skruv i ädNan, ska du komma Dasna nästa, sönda va Ja komer tåget klokan 6
odeskabli. Rolligt!!!

din Vänn KALLU


va på stjasion rikti Trädje klas!!!!!?

din Vänn KALLU är egentligen en ganska belevad bodknodd med äkta polisonger och otvivelaktiga gummikragar. I breven sänder han alltid ett
enmarks frimärke till svarsporto — en businesslik
ridderlighet, som Anna, vilken vad det ekonomiska
beträffar ännu lever i den gamla goda tiden, sätter
stort värde på. Senast råkade kärleksfrimärket på
ganska ekivåka äventyr.

Anna kommer småsvärjande ned från vinden:
Jäklar å jäklar å sablar å allehanda igelkottar — å
jäklar!


Värdinnan: Varför ä Anna på så dåligt humör?
Va Kalle stygg i breve?

Anna: Nä men när de där sabla frimärke — å
jäklar å jäklar!

Värdinnan: Nå va ä de me frimärke då?

Anna: Nå när Kallu skicka frimärke å ja stoppa
de hit vi barmen, å nu ha de försvunni — jäklar å
jäklar!

Värdinnan: Int ska Anna svärja så rysligt, å
Anna får av mej ett annat märke i stället.

Anna puttrar fortfarande, men ridån går trots
det ned, för att ett par dagar senare hissas i vädret
ånyo, då Anna glädjestrålande kommer nedramlande från vinden, fnittrande:

Hihihi!

Värdinnan: Nå va ä de nu me Anna? — ä hon
toki igen?

Anna: Nä men när de där märke — hihihi!

Värdinnan: Vilket märke? — va ä de som Anna
dillar?

Anna: De där Kallus märke vet ja, som försvann
å som ja int hitta å — hihihi!

Värdinnan: Nå va ä de me de då?

Anna: Nå när ja gick på vinn, hihihi, å ömsa särken hihihi, så — ojoi hihihihi hihihi oijoi!

Värdinnan tiger otåligt förväntansfullt, och husbonden gläntar i sin eviga slummer på bänken på
sitt vänstra öga.

Anna: å när ja fick den gamla särken å mej, hihi,
så va märket hihihi! — aj så skratte prasslar i magen! — så hade märke fastna i — aijai oijoi så ja
dör — så hade de fastna vi naveln!

Tio minuters demoniskt hihi-delirium, varefter
husbonden filosofiskt samlar de kollektiva reflexionerna i satsen: de va bra — att de fastna — vi naveln
hehehe!
















DET DUNKLA HUVUDET















I denna bjärta sommarljushet stiger ett dunkelt
huvud fram för min syn: Aleksis Kivi. Skräddarpojken med geniutseendet och geniet med skräddarpojksutseendet kommer oväntat på besök, sätter sig
tafatt på yttersta stolkanten och blickar i golvet.
Vad är det? — i hettan darrar allt plötsligt som av
frostskakningar. Detta liv— äsch— repet är mera
trösterikt och döden rikligare givande — »vad
ledsnad stor, vad skymning kring min själ». Ja
själen, bror lilla, själen, den är det tunga och svåra.
Du var för mycket själ, du.

Men kroppen har dock även sina lustiga vrår, vi
minns det gärna. Det burleska och groteska i dess
göranden och låtanden, den rena rama skrattande
gödseln — se där den mystiska kraft som förgyller
mycket av dess skröpliga skräp i den seendes ögon.
Den lär en att kunna le åt det hela, icke förlåtande,
men kanske sig själv förlåtande, genomseende överseende. Isch så det skrattar i dina komedier, det
riktigt prasslar i dem som i Hihi-Annas mage —
men du själv skrattade knappast, din mun är ej sådan; du log bara, övergivet undergivet, som det anstår en andens härskare. Men då du var stygg mot
allt och dig själv — det är så svårt att ej vara barns-


lig i denna värld — så grinade du. Kallt och grymt.
Några av dina sidor är glödande is.

Skymning och pilträd — så var det, ditt oansenliga liv, skumma små händelser på en öde scen i en
ödemark, utan applåder och blott med de marriga
tiljornas gnisslande vissel. Den vildaste går stumt
till väga, och pauserna är det intensivaste av allt.
Du kunde pausera, du, hade dina explosiva stillhetskratrar. Men man vill ha tjockt skrik och mager
ull, brak, dunder och kolifej hela dagen, och ger ej en
penni för hjärtats omärkligt våldsamma ryckningar.

Nå, inte säljer man själv heller de ryckningarna
för världens lumpna sekiner, man behåller dem som
biljett till bänken under pilträden, långbänken, på
vilken man får vila sig och sträcka på sina trötta
lemmar så att det knakar i lederna — o det känns
skönt, ja. »Oändligheternas tider där flyter med vällande flodvattensfart i skymningsmatt Glömskeland», och ej vän, ej fiende hittar dit med sin kärlek
och sitt hat och annan besvärlighet, och man hör
änteligen intet av all världens joller och pjoller, ty
man har evighetens bomullstussar i sina öron.

Skymning och pilträd ditt liv, och du själv, vän,
mig så outsägligt kär, ditt dunkla huvud: skymningsljuset.

*


Het mumlar skog

i vinternatt,

fallande stjärna drar skarpt


halv ellips

mot mörkret

bristningskallt

våndas hjärtat.

Då stiger fram på ljudlös hov

den svarta älgen.



Dess öga suger:

jag är barn på nytt,

och under lummig hängbjörk

i gråt jag kysser

sommarvarm mull.

























FARFAR















Jag bor vägg i vägg med gamla farfar; tidigt på
morgonen tränger hans ljud — vi har alla våra egna
ljud här — genom kajutväggen till mig, hans gammelgubbsharklingar: tjöhöh, tjöhöh-plyrr, kräsis
fräsis tjipp-tjöhöö. Nu knackar det två gånger mot
ugnskanten — han rensar sin morgonpipa, nu jämrar dörren — han gör sin morgonvisit bortom knuten, nu hör jag ren hans morgonkaffepanna frusta.

Han är ståtlig, farfar, den ståtligaste på hela
gården, livets slit och släp samt fröjdeknuffar har
icke rövat många centimeter av hans jättelängd.
När han i sina vita linneunderkläder — vilka klär
honom bättre än snobbens kavaj i Hyde Park —
traskar över gårdsplanen, kan man ej låta bli att
med välbehag blicka på den resliga gestalten, vilken måste böja sig, för att kunna komma in genom
dörrarna. En kung är han, gamlingen — och likt sina
moderna kolleger har han mistat både kronan och
riket i tidens våldsamma villervalla. De revolutionära makterna i hans konungadöme hette musik
och brännvin.

Slaganfallen, dessa ålderdomens lömska lönnmördare, har ej mäktat förstöra hans oslitbara kropp,
men hjärnan har de nupit på, spunnit glömskans

spindelväv kring mångt och mycket. Gubben har
svårt att finna ord för sina meningar, han kan komma till stugan begärande »sånt som de ska vara i
ljuse», och menar då petroleum, eller skrämma pigeschema med anhållan om »hål», vilket ej betyder
hålkakor eller tillvarons tomhet, utan blott — synålar. I går satte han gårdens intelligens på prov
med frågan: »hur många dagar ä de nu i veckan?»,
vilket rätt uttytt lär låta: vilken veckodag är det i
dag? En krutgubbe även i sina sfinxgåtor.

Hans levnad var marknader med häst- och klockbyten, brännvin och fioler och pampen i stövelskaftet. En väldig slagskämpe har han varit, berömd i
tio socknar, men märk! — det är fråga om en ordningens man, en poliskonstapel av egen nåd med
egen lag: där andra bråkade av ilska och ondska
stiftade han frid med sin präktiga pamp — »ja körde
alla ut på gården», skryter han ännu, putslustigt
blinkande med sina darrande ögonlock. Självaste
»Parantaisen veljekset», på sin tid lika kända nationalhjältar som »Hallin Janne» och »Anssin Jukka»,
bar större respekt för »Juho» än för alla kronans befallningsmän sammanslagna. »Aj de ä Juho», sade
de, då han störde dem i något fuffens, och smög sig
sloksvansade hem.

Snart skall gubben dö, hela nejden väntar på
det och gubben själv med, och han håller på att dö
bäst han kan. Men ännu regerar han oomskuren
över den sista spillran av sitt rike — miniatyrkammaren bredvid kajutan; håller en petig ordning på

allt, »de ska tammefan vara reda i min kammare!»
Tänker bisin måhända på himmelriket, då han så slagit om i sin ålderdom? När husbonden senast var
på uppvaktning hos honom, råkade han händelsevis stöta till en av gubbens stövlar, så att den föll.
Då blixtrade det till i Juhos ögon, och han snäste:
»djävla valp som stjälper folks saker! — lägg opp
en, vet ja!»





















SKAMMEN GÅR PÅ TORRA LANDET















Skammen går på torra landet

och stämmer sin fiol

(det låter litet underligt, vad?).

Pigor och drängar blir nästan galna —

de tittar ej på varandra,

ja de tittar alldeles förbi varandra,

men jesses så de tänker på varandra!

Ty det är vår.



Skammen går på torra landet

och gnider sin fiol

(usch så det tar på nerverna —

och annat!).

Pigor och drängar är alldeles galna —

de springer i ladorna,

de sitter i ladorna,

ja de till och med ligger i ladorna.

Ty det är sommar.



Skammen går från torra landet

till våta vattnet

och dränker sig i det

(brr så kallt det var!).

Fiolen vilar i sammetspåse


på pantkontoret.

Kråkan kraxar,

lammet bräker,

lillen skriker —

men pigor och drängar har flytt

sin kos.

Ty det är höst.




_______













          

        nav.xhtml
		Titelsida

		Detta land

		Från kartan till Onnela

		Gården

		Hymn till solen

		Min kajuta

		Husbonden

		Djupt inne i skogen

		Tolle

		Hjärtlandet

		Pute

		Tolle far med Pute till staden

		Ack du! — Svala du!

		Nelma vänder baken mot solen

		Mampseli

		Skogsvisor

		Vilppu

		Den vita natten kommer

		Nöpö

		Moln

		Trädet och ljungen

		En tung arbetsdag

		Abborrmunnen

		Hihi-Anna

		Det dunkla huvudet

		Farfar

		Skammen går på torra landet





cover.png
ELMER
DIKTONIUS

Onnela





littb-logga.png
Litteraturbanken





